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INSTRUCTION MANUAL Chapter 1
o dal 1927 MIGNONVAC PNEU GENERAL INFORMATIONS

1 GENERAL INFORMATIONS
1.1 Structure of the Manual

This manual is an integral part of the official documentation of the “MIGNONVAC PNEU” machine. It must be carefully
preserved and made available to managers, users of the machine and the personnel responsible for carrying out
maintenance. All rights reserved. No part of the document may be photocopied, reproduced or translated into another
language without the prior written consent of SPAGNI sas

HOW TO READ
This document is composed as follows:

INSTRUCTION MANUAL Chapter 1
» il MIGNONVAC PNEU GENERAL INFORMATIONS

IDENTIFICATION OF THE TYPE OF DOCUMENT IDENTIFICATION OF
OBJECT TO WHICH THE DOCUMENT REFERS THE CHAPTER

MANUFACTURER'S LOGO

Each chapter consists of a variable number of paragraphs, reported in the index.

= The Manufacturer exempts itself from any responsibility for damages of any nature generated by
I]__;_ incorrect use, negligence, superficial interpretations or total lack of application of the safety concepts
reported in this manual.

1.1.1 Purpose and content
This manual aims to provide the User with all the information necessary for the safe use and maintenance of the
machine.
Before carrying out any operation on the equipment, operators and qualified technicians are required to carefully read

the instructions contained in this publication.

In case of doubts on the correct interpretation of the instructions, consult the Manufacturer to obtain the necessary
clarifications.

1.1.2 Recipients

The manual in question is aimed at both the operator and technicians authorized to maintain the equipment.

Conductor/Operator
Performs tasks necessary for moving and loading equipment

Mechanical maintenance technician
Makes any mechanical repairs/adjustments.

1.1.3  storage

The instruction manual must be kept in the immediate vicinity of the equipment, in a special container, protected from
liquids and anything else that could compromise its readability.
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1.1.4  Symbols used on the equipment and in the manual

SYMBOL 1.1.4.1.1 MEANING 1.14.1.1.1 COMMENT

Indicates the danger of objects being

DANGER OF PROJECTION OF OBJECTS . . . .
projected while using the machine

Indicates the obligation to read the

MUST READ THE MANUAL . .
Manual before using the equipment

Indicates the obligation to wear protective

YOU MUST WEAR PROTECTIVE GLOVES .
gloves for cuts and abrasions

Indicates the obligation to wear non-slip

YOU MUST WEAR SAFETY FOOTWEAR
safety shoes

1.1.4.1.2 MEANING 1.1.4.1.2.1 COMMENT

WARNING . .
Indicates a warning or note about key

features or useful information. Pay close
attention to blocks of text indicated by

SAFETY INFORMATION these symbols

It is necessary to consult the Instruction

CONSULTATION Book before carrying out a specific
operation
This symbol refers to a document of
CONSULTATION external origin to be consulted before

carrying out a specific operation
In cases of particular operations and/or

REGULATION .anomahes, a certa|r.1 mthanlcal
adjustment and/or calibration may be
required
1.2 Builder
SPAGNI sas
@ s PAG N I Via del Cristo, 2/a
- @al1821 | 42019 Scandiano (RE) — ITALY

13 Assistance Centers

The equipment is assembled by the Manufacturer; There are no specific Assistance Centers.
For any need regarding the use or maintenance of the equipment, contact the Manufacturer.

1.4 Certification
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The equipment is made in compliance with Directive 2006/42/EC i.e. the Machinery Directive

FACSIMILE

gspAGNI DICHIARAZIONE DI CONFORMITA' c €
dal 1227 a1 sensi de ?!'&I:e;;toll punto A dellz Direttiva 200642 /CE

ai sens cell’ Allezato IV della Direttiva 2014/30/UE

Prodotto: RIEMPITRICE & DEPRESSIONE PNEUMATICA
Nome del Fabbricante: SPAGNI s.as.
Indirizzo: Via del Cristo, 2/a

42019 Scandiano [RE] - ITALIA

La presente dichiarazione di conformita & rifasciata sotto la responsabilitd esclusiva del Fabbricante.
OGGETTO DELLA DICHIARAZIONE

Denominazione generica ATTREZZATURA PER RIEMPIMENTO A DEPRESSIONE PNEUMATICA
Matricola/Nr. Serie: ——
Modello MIGNONVAC PNEUM

Anno di costruzione 2023

L"OGGETTO DELLA DICHIARAZIONE DI CUI SOPRA E CONFORME ALLA PERTINENTE NORMATIVA DI
ARMOMIZZAZIONE DELL'UMIONE
Direttiva 20:06/42/CE Direttiva Macchine

RIFERIMENTO ALLE PERTINENTI NORME ARMOMNIZZATE UTILIZZATE O RIFERIMENTI ALLE ALTRE SPECIFICHE
TECMNICHE IN RELAZIONE ALLE QUALI E DICHIARATA LA CONFORMITA’
UNI EN 150 12100:2010 Sicurezza del macchinario - Principi generali di progettazione - valutazione def rischio e riduzione del
rischio
UNI 50, TR 14121-2:2013 Sicurezza del macchinario - Valutazione del rischio - Parte 2- Guida pratica ed esempi di metodi

LA PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE IL FASCICOLD TECNICO E
SPAGMI 5.2.5. Via del Cristo, 2/3 42019 Scandiano (RE) - ITALIA

Firmato a nome e per conto dit  Nome e cognome, funzione (es. Legale Rappresentante) di SPAGNI s.a.5
Scandiano (RE} GE/MM2021
FIRMA
SPAGNI| s.a.5. Via del Cristo, 2/a 42012 Scandiano (RE) - TALIA Pag. 1di1
1.5 Warranty
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The “MIGNONVAC PNEU” machine, the subject of this document, has a warranty duration of 12 months from the date
of shipment of the goods, certified with a receipt or invoice issued by the seller authorized by the manufacturer.

The warranty applies to all construction or material defects, duly ascertained, and is limited exclusively to the repair
or replacement of parts which, at the discretion of the Manufacturer, are recognized as defective, as well as any labor
necessary for such repairs or replacements, based on the warranty times established by the Manufacturer. The
Manufacturer reserves the right to evaluate with its own technicians whether the piece or product has been correctly
installed and to verify the exact methods of use (i.e. uses other than those foreseen in this manual). The products to
be repaired and/or replaced must be shipped carriage paid.

Return costs to the customer will be borne by the customer. No costs will be paid for the assembly of parts replaced
under warranty on the machine. No expenses will be recognized for repairs carried out by third parties unless following
agreements confirmed in writing. Requests for damages and/or compensation will not be recognized.

The warranty automatically lapses in the following cases:
- improper use of the product
- repairs carried out by personnel not authorized by us

- use of non-original spare parts
- in cases of payment irregularities
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2  EQUIPMENT DESCRIPTION

This instruction manual describes the operation, use and maintenance of the “MIGNONVAC PNEU” machine., intended
for the vacuum filling operation using a "Venturi effect" pneumatic pump. The machine was created to treat medium-
dense liquids, dry liqueurs, distillates or others with an alcoholic base, and is suitable for filling small glass bottles and
bottles. The machine, by means of the Venturi effect pneumatic pump, sucks the air contained in the bottles to be filled,
the vacuum created draws the liquid from the storage container into the bottle. It is possible to preset the filling level
by simply adjusting the cone on the spout. The machine, built entirely in AlSI 304 stainless steel, requires connection to
a compressor of at least 50 liters and 8 bar pressure to operate.

Main components of the machine:

1) COVER WITH SEAL FOR CLOSURE

2) VACUUM PRODUCTION GROUP

3) MACHINE SUPPORT FEET

4) LIQUID INLET GROUP

5) MACHINE ADJUSTMENT GROUP

6) TANK WITH REINFORCEMENT

7) BOTTLING NOZZLE

8) RECOVERY PIPE fig.1

OPERATION:
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Phase A

Connect the compressed air (8 bar) to its “IN” inlet
located on the pump casing at the back of the
machine.

Phase B

Position the nozzles so that they are pulled back
towards the operator and not in a vertical position
and close the ball valve located under the tank.

Phase C

Start the compressor and open the tap (fig.5a) so as
to make the machine go into depression.

Phase D

Turn the knob (fig.6a) clockwise to check if the
pump works correctly (check that the tap fig. 6b is
completely closed). The pressure on the pressure
gauge must be between -0.8/-0.9 bar.

Phase E

Open by turning the knob anticlockwise (fig.6a).
Place a waste bottle inside the tube (pos8 fig.1
previous page) connected to the ball valve, resting
it against the cone. Once this is done, open the ball
valve to let that bottle also come under pressure.

Phase F

By checking that the depression is always between
-0.8/-0.9 bar, you can start the bottling process.
The action to be carried out is very simple: taking
the two miniature bottles in your hand, place them
against the orange cone of the spouts and at the
same time push the spouts forward so that they
assume the vertical position.

Phase G

In this way the bottles will fill in a few moments.

Phase H

By pulling towards vyourself, repositioning the
spouts in an oblique position, you can extract the
bottles.

Phase |

ATTENTION! Remove the bottles immediately after
filling. If you leave the full bottle in a vertical
position, you will have a rapid filling of the recovery
bottle placed under the machine, of the filler tank
and of the speculum glass (fig.6c). If there is liquid in
the speculum it is necessary to turn off the machine
and return the liquid to be bottled to the storage
container.

NOTE:

The numbers in brackets are the reference numbers
in the image alongside and in the images on page 9
After each day of use, do at least 3/4 cycles with
clean water and leave to dry in the open air.

5a

Page90f21




@ s PAG N I INSTRUCTION MANUAL
po dal 1927 MIGNONVAC PNEU
2.1 Technical data and dimensions

Below are the measurements of the machine:

ART NAME PROD BAR WEIGHT BOTTLES DIMENSIONS
PCS/H KG L-W-H (cm)
MIGNON BOTTLES
RI'2 80 8 18 WITH MOUTH gfrom 100x50x50
10903-03 MIGNONVAC 8to 22mm
PNEU
2.2 Workplace

Ensure that the machine is placed in a ventilated environment and also respect the temperatures indicated below.
Always check the functioning and integrity of the pump and the pipes that facilitate the passage of air, even a minimal
leak could cause the machine to malfunction. The machine must work on a flat bench with the noses at shoulder height
to facilitate correct supervision of the machine. The environment must be well lit and dry, the workstation on the front
and sides of the machine must be left completely free to allow access to all parts of the machine.

Check that the following temperatures are respected:
- Max working environment temperature +25°C
- Max liquid temperature +20°C

23 Lighting

The lighting of the room must comply with the laws in force in the country in which the machine is to be used and must
in any case guarantee good visibility at every point, not create dangerous reflections and allow clear positioning of the
equipment.

24 Stability

The machine is assembled and mounted by the manufacturer SPAGNI sas and will be positioned at the end customer's
premises. It was designed and built so as not to present any type of risk regarding its stability, under conditions of
normal use, as the machine has its own support.

2.5 General tuning rules

The supply hose must be resistant to depression of the plastic or steel spiral type. The material must be suitable for the
passage of the liquid you want to fill

To adjust the filling level, you need to place the neck of the bottle on the cone. The space between the mouth of the
bottle and the steel tube will represent the empty space at the end of filling. To adjust this level, simply loosen the clamp
that holds the PVC leveler and raise or lower the latter. In turn, also raise or lower the rubber cone so that it comes into
contact with the leveler. To fill the bottle more pull the rubber cone downwards, to fill the bottle less push the rubber
cone upwards. Once the filling level has been defined, tighten the clamp above the cone to prevent the cone from
sliding.

The containers must have a round-shaped filling mouth without defects that could allow the passage of air. The outlets
must have a minimum diameter of 8mm and a maximum of 22mm.
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3  SAFETY

3.1 General warnings
The “RI2 MIGNONVAC PNEU” machine has been designed to be safe in the use for which it was intended, provided that
it is put into operation, used and maintained following the instructions contained in this instruction manual. Protective
measures to be taken care of by the user.
The user must strictly observe the accident prevention regulations in force in the country where he operates, in
particular: 1) Do not carry out interventions on his own initiative that are not permitted in this manual; if in doubt,
contact the technical service. 2) Before starting the machine, the user must be able to carry out all the operations
described in this manual competently and in total safety

Operators and those responsible for the equipment are required to read the information in this Manual very
& carefully, with particular attention to the appropriate safety precautions listed in this chapter.

The manufacturer is relieved of any responsibility for any accidents to people, damage to property or to the
machine itself in the following cases:1) Improper use and incorrect installation. 2) Serious deficiencies in scheduled
maintenance. 3) Unauthorized modifications or interventions. 4) Use of non-original spare parts. 5) Total or partial
failure to comply with the instructions.

l]"" = A The equipment must not be tampered with in any way.Otherwise we decline any responsibility
—~= for the correct functioning or for any damage caused by the product itself.

It is also essential that operators follow the warnings listed below:

Do not use the machine unless you are in normal psychophysical conditions.

Read the use and maintenance regulations

Do not use the machine for purposes other than those for which it is intended.

Wear the personal protective equipment prescribed by the manual, based on the operations carried out.

Do not remove or alter the plates and signs affixed by the Manufacturer.

Do not remove or circumvent the safety systems (transparent protective casing).

Keep the equipment, as a whole, and the work area tidy and clean and free of foreign objects.

Modifications and repairs must be carried out only by qualified technical personnel authorized by the
Manufacturer.

Be sure to carry out the checks before each use (paragraph 6.1).

Make sure that the machine is not damaged, in which case it must be removedimmediatelyfrom the
service.

Notify the maintenance managers of any possible operating irregularities.

Do not allow unauthorized personnel to work on the equipment.

S i e e e e
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3.2 Residual risks

This chapter highlights the risks that operators may encounter in their daily use.

e Failure to comply with the procedures indicated in this manual, and failure to comply with
[]-,;_ the indications on the accident prevention signs or their removal exempts SPAGNI sas from
any liability regarding injuries to people or damage to property resulting therefrom.

The Manufacturer has analyzed all the dangers inherent to the equipment, with the aim of eliminating them, or where

this is not possible, at least reducing them. Adequate signage, careful reading of the manual and the use of safety devices
significantly reduce residual risks.

The residual risks and solutions to be adopted by the user are listed below:

33 Personal protective equipment

l] == { E Failure to use the personal protective equipment indicated in this paragraph leads to
"“‘ exposure to dangers for operators.

[] = { E The Employer is required to provide the workers assigned to the machine referred to in this
== manual with personal protective equipment.

The operators in charge are required to wear the following personal protective equipment:

1. protective gloves (against the risk of cuts)
2. safety shoes

Possibly, the Employer, after the risk assessment has been carried out and in consideration of the change in production
processes, may evaluate the use of further particular protections.

3.4 License plates

The danger, warning and mandatory signs already illustrated in this manual are placed near the equipment.

An exact description of the type of equipment and serial number will facilitate quick and effective responses from the
Manufacturer.

The identification data is shown on the equipment plate, as indicated below.
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l]'/ 5,2 { E It is absolutely forbidden to remove (or reposition) any type of plate and/or labels with
= information and/or warning functions from the equipment.

S
[L = { 5 For no reason can the data shown on the plate be altered.

FACSIMILE
Machine plate

SPAGNI sas

@ s PAG N I Via del Cristo, 2/a
' dal 1927

Scandiano (RE)- ITALY

NAME EQUIPMENT FOR PRESSURE BOTTLING
MODEL RI 2 MIGNONVAC PNEU
SERIALNUMBER | v

WEIGHT 18kg

YEAR OF CONSTRUCTION 2023
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3.5 First Aid Measures

The nature of the machine's risks does not lead to any particularly significant accidents being foreseen. If something
were to happen, it is advisable to call in trained personnel with a suitable first aid course, capable of providing the first
aid or necessary medications. However, it is advisable to contact the emergency services, to this end we report in the
following paragraph the instructions for correctly making an emergency phone call.

3.5.1 Emergency phone call

The success of a rescue intervention also depends on the timeliness with which the rescue personnel manage to reach
the location of the event.
For this reason the first aider in charge of the emergency call must precisely indicate:

- the address of the place where the accident (or iliness) occurred;

- the number of injured (or sick) people;

- the possible cause that triggered the event;

- the state of the injured person's vital functions, specifying whether he or she is conscious or not and whether

he or she is breathing normally or not.

On the sidelines of the call it is always appropriate:
e give your personal details, indicating a telephone number where you can be reached;

e wait for the rescuers outside the company (for example, near the reception).

The emergency call is the main intervention. Follow the instructions provided by the personnel in charge for a correct
success of the rescue operation.
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4  INTENDED USE
4.1 Intended Use
The machine is designed to fill bottles and other cylindrical glass containers at a constant level, via vacuum filling. Upon

our authorization, following the sending of samples, you can fill containers made of other materials resistant to
depression of 0.9 bar.

l] — A It must be used ONLY by qualified personnel who are aware of the information contained in this
= Manual.

4.2  Preparation by the Customer
The following provisions are the responsibility of the Customer, according to the contractual agreements:

a) preparation of a fixed and horizontal work surface on which to place the machine,
b) preparation of the bottles,

c) provision of a compressor to allow the filling operation.

It is the Customer's responsibility to evaluate further risks generated by the positioning of the equipment covered by
this manual in the company and, if necessary, to prepare further safety measures.

4.3 Contraindications of Use

ﬂ__;_ A The machine must NOT be used:

e  Forrecipients other than those indicated in point 1.1.2

e For uses other than those set out in point 2 and point 3.1

e The use of an unsuitable or different bottle format from that indicated in point 2.1
e Inan explosive atmosphere and/or with fire risk

e In environmental conditions other than those indicated in point 2.2

e Tofill liquids dangerous by contact and/or inhalation

ﬂ = A For any other use of the equipment other than those mentioned above, the Manufacturer
T reserves the right to review the warranty conditions of the equipment.

4.4 Maintenance and cleaning

l]'_/_JTI The machine must NOT be washed with water jets or high-pressure cleaners, use a damp cloth
4.5 PREVENTIVE: prepare a container of hot water MAX 70-80°C with detergents compatible with food
and stainless steel and run the machine leaving the full bottles inserted so that the tank is also rinsed.
4.6 DAILY: wash with detergents compatible with the product you want to fill and also with AISI304
stainless steel.
4.7 PERIODIC: Disassemble, unscrewing the ring of the complete dispenser and immerse everything in

detergent solution, rinsing with plenty of water. At the end of the wash, reassemble everything.
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5 INSTALLATION

Before proceeding with the installation of the machine, read this chapter carefully.

[[:33: The machine, already assembled by the manufacturer, must be placed on a suitable surface that
guarantees its stability.

The equipment has characteristics and dimensions such that it can be moved completely assembled and
[L/‘?D packaged; an operator is sufficient to move it within short distances, equipped with safety shoes and

protective gloves. Alternatively, the package containing the equipment can be fixed to a pallet and
transported with equipment of adequate capacity (e.g. pallet truck).

nﬁ: To observealways comply with all the safety provisions indicated in chapter 3.

5.1 Connections

Pneumatic network

[l:;:. . The pneumatic connection of the machine is the responsibility of qualified technical personnel,
Ak according to the diagrams and instructions provided.
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6  MAINTENANCE

When carrying out maintenance or repair work, it is advisable to apply the following:

Before carrying out any type of maintenance or repair, it is necessary to isolate the machine from energy supply sources
(see paragraphs relating to installation).

Do not use flammable products and materials

I] ——. | To handle the products, wear protective gloves against mechanical risks, overalls (the trousers must
—~ always be outside the safety shoes) and safety glasses.

Pay attention not to disperse lubricating oils or greases, enamel residues or other chemical products into
the environment

At the end of the maintenance operations it is necessary to:

1. Close the lid with reinforcement and make sure that all components are in place;

2. Restore the power connections.

n = In the event of any anomaly, the cause must absolutely be found and the anomaly resolved before the
—7 machine can be put into operation again.

Below are some of the general maintenance operations that the machine requires:

Daily:
- Visual check of the general state of the machine (cleanliness, order, integrity);
- Check the functionality of the control devices;

- Evacuate with a jet of air any dirt which, by settling on the frame, could hinder the correct functioning of the
machine. Dust with a soft cloth.

Monthly:
- Check the integrity of the pneumatic circuits;
- Check for damage to pipes and fittings.

Every 3 months:

- Check the state of wear of the mechanical parts (e.g. cylinder, screws, bolts, pins...) and pneumatic
components;

- Check the general conditions of the machine.

[] = f E In any case, if the equipment does not appear suitable for correct and safe operation, it is
= necessary to TAKE IT OUT OF SERVICE until the damaged parts are repaired or replaced.

l]f =— f E It is advisable to place the capping machine in a polyethylene bag during a long period of
—==) inactivity.

6.1 Ordinary maintenance of safety and/or protection devices
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n‘_:_f: The effectiveness of all protection and/or safety devices must be checked daily, as well as after
-~ any work carried out on the machine.

n‘_t All operations must be carried out by qualified and authorized personnel; the intervals

between interventions are indicative and may vary depending on the environment in which
the machine is installed.

FREQUENCY

TYPE OF CONTROL/OPERATION

Daily (or before resuming activity
after a stop period)

They are intended to be carried out before
each use of the tool, as an operational
"check".

check the integrity of the machine. MAKE SURE THE PRESENCE OF THE
REINFORCEMENT FRAME INSIDE THE TANK

Every 3 months

They are intended to be carried out and
recorded in a specific register/sheet
together with the ordinary maintenance
described in the previous paragraphs.

Check the integrity of the machine

Every 6 months

They are intended to be carried out visually
and if necessary restoring the presence
and/or legibility of what is indicated.

Check the presence and legibility of the warning plates/signs

Check the presence and legibility of the functionality labels

6.2 Extraordinary maintenance

With regards to all extraordinary maintenance interventions, immediately contact the Manufacturer, who will send his
Specialized Technicians or provide the necessary information.

[] =2 For any maintenance intervention (not indicated in this manual or its annexes), contact the
— Manufacturer in advance.
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7  TROUBLESHOOTING

The purpose of this paragraph is to be able to provide the User with solutions to the problems or malfunctions that may

occur most frequently.

INSTRUCTION MANUAL
MIGNONVAC PNEU

Inconvenience

Reason for failure

Solution

The machine is on but does not
create a vacuum

loss of the gasket or failure to close
the vent device and valve
underneath the tank

Tighten the valve and close by
screwing the vent tap clockwise. The
pressure must reach -0.8/-0.9 bar

the machine does not reach the
ideal vacuum level or does not start

There is liquid inside the sight glass
and in the pump

empty the tray full of liquid and
contact the technical staff of Spagni
Sas

8  DISPOSAL AND DEMOLITION

= A

In the event of decommissioning the machine, before disposal, it is necessary to contact the
Manufacturer directly who will be able to provide the necessary information and instructions.

THE WASTE MATERIAL FROM THE PACKAGING MUST BE SELECTED ACCORDING TO CURRENT REGULATIONS AND

DISPOSED OF IN NORMAL LANDFILL

9  SPARE PARTS

When replacing spare parts, use only original spare parts.
For other spare parts, refer directly to the manufacturing company SPAGNI sas
See image attached to this use and maintenance manual.

10 ATTACHMENTS

External attachments supplied together with the use and maintenance manual.

- Declaration of Conformity

- Exploded view of machine parts
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PN CODICE DESCRIZIONE PN

1 57670a COPERCHIO VASCHETTA 1
1a 3401004006¢ POMELLO LOBATO D40 M6 1
2 80229a01 GUARNIZIONE EPDM VASCHETTA 1
1-2 80229 COPERCHIO CON GUARNIZIONE 1
3 80230-022 RINFORZO VASCHETTA 1
4 M SCARICO TOT VASCHETTA 1
s 80230a GRUPPO DEPRESSIONE 1
Sa 80230b GRUPPO DEPRESSIONE LIVELLATORE 1
Sb P00220 MANOMETRO -1 +0 1
Sc 34260B-02029 OR 2,62x20,29 2
sd 57235 PARTICOLARE INFERIORE SPECOLA 1
Se 22195 TAPPO PLASTICA SPECOLA 1
Sf 36620¢75 SPECOLA DN28 L75 1
5g 80230-013 TIRANTE SPECOLA 1
Sh 34991086 RACCORDO ARIA CURVO @6 1/8M 1
B 57045 PARTICOLARE SCARICO VASCHETTA 1
7 23764-06 TUBO RILSAN @8 L1500 1
8 37330 TAPPO ALETTATO 50x20 2
9 33227 GHIERA BECCHI-VASCHETTA 2
10 34260B-02222 OR 2,62x22,22 2
11 33229 NIPPLO BECCO-VASCHETTA 2
12 80226-01 VASCHETTA 1
13 80208-07 EROGATORE MIGNON @7 2
14 23767¢12 TUBO SPIRALATO @12 L700 1
145 37320 TAPPO ALETTATO Q35 1
16 37316p PUNTALE CALZANTE 32 4
17 80226t01 TELAIO CENTRALE 1
18 33819-14 CONO @14 1
19 23751r10 TUBO RETIPLAS @10 L400 1
20 M GRUPPO ENTRATA BECCHI 1
21 M GRUPPO VALVOLA VASCHETTA 1
22 M GRUPPO PRODUZIONE VUOTO 1
21a 30870h VALVOLA SFERA USCITA RECUPERO 1
21b 34260C-01547 OR 3,53x15,47 3
21c 57211 GIRELLO INOX F19,3 3
21d 57269 PORTAGOMMA 12 1
20a 57210 TAPPO INOX 3/4F 1
20b 80230-011 CORPO VALVOLA RITEGNO 2
20c 80230-012 SFERA CHIUSURA VALVOLA RITEGNO 2
20d 34260B-00760 OR 2,62x7,60 4
20e M CORPO CENTRALE GRUPPO ENTRATA 1
20f 57271 PORTAGOMMA 19 1
20g 34260C-02022 OR 3,53x20,22 1
22a 35021i RUBINETTO INOX 1/4" MF 1
22b 39137 RIDUZIONE 3/8M 1/4F 1
22¢ | 349910102+349940108 | RACCORDO CURVO @10 1/2M+RID @8 1
22d 54018-05 DADO CIECO M5 2
22e 54020-05 DADO M5 2
22f M CARTER POMPA 1
22g M TAPPO 50X50 FORATO 1
22h 40621 VUOTOMETRO 1
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